
L’AUTE DIA A LA HEUGUÈRA
(Canta de dançar)

L’aute dia a la heuguèra,
La heuguèra deu heugar,

Que i-avè ua bergèra
Qui guardava lo bestiar.

Era que’m digó : « Charmant garçon »,
Chòri debitin debitòribus a gaucha,
Era que’m digó : « Charmant garçon,

Cantarés ua cançon ? »

Tà complàser a la bergèra
Jo que’m hiquèi a cantar. (bis)

Entà la miélher acontentar,
Chòri debitin debitòribus a gaucha,

Entà la miélher acontentar,
Jo que’m hiquèi a dançar.

Jo la preni, jo l’embraçi,
Sus l’erbeta la pausèi. (bis)
Era ne’m digó jamei arren,

Chòri debitin debitòribus a gaucha,
Era ne’m digó jamei arren,

De tan qui prenè plaser.

Quan la causa estó hèita
La bergèra me’n parlà : (bis)

« Au Diu Vivant, b’ac avetz hèit plan ! »
Chòri debitin debitòribus a gaucha,

« Au Diu Vivant, b’ac avetz hèit plan !
Si vs’i gausaretz tornar ? »

Las popas de la bergèra
Sentivan lo serpolet. (bis)

Atau que dançan los Biarnés,
Chòri debitin debitòribus a gaucha,

Atau que dançan los Biarnés,
Atau plan quate com tres !
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